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Memorandum of Understanding 

 

This MOU was signed on …………… 

 ….. /….. /2025, between: 

 مذكرة تفاهم 
 

 ذك ة ت  ت قيع     2025  //          إنه في ي                  فق
 بين كل  ن:    تف   

First Party 

.............. University  

Located at: ................., Egypt 

Represented by Professor/ ............., President of  

Helwan University 

 الطرف الأول:
   حل  ن      
 ...............................  : ق   
   ،.......................  لأ ت ذ   دكت  /: ي ثله 

 حل  ن ئيس       

Second Party 

……………………………… 

Located at: ……………., ………… 

Represented by Professor/ ………………. 

President of ……………………. 

 

Hereinafter collectively referred to as the “Parties” 

and individually as the “Party”.  

 الطرف الثاني: 
        ..........................   
 ........................ ،  ..............  ق   : 
   ..............................   دكت  / لأ ت ذ ي ثله : 

 .....................................  ئيس       
 
  ب كل ف دي "  ط ف".  ن"      إ يه   في   ب د ب    "  ط ف ي  

Preamble  

The aim of this MOU is to enhance academic and 

research cooperation between the two parties. The 

two parties have drawn up the following 

agreement in accordance with the principle of 

cooperation and common interests. 

 تمهيد
   ت زيز   ت   ن  لأك دي ي    بحثي    ذك ة   تف   إن   هدف  ن  

.  قد  ضع   ط ف ن  لاتف قي    ت  ي   فق    بدأ    ط فينبين  

   ت   ن     ص  ح     ت ك . 

 
Article 1: 

The preamble is an integral part of the ‘×’. 

 المادة الأولي:
 . ذك ة   تف    لا يت زأ  ن  زءً ي تب    ت هيد 

Article 2: Areas of Cooperation  

The parties agreed on the possibility of 

cooperation in one or all of the following areas: 

• Basic elements of cooperation between two 

universities include the following: 

a) Aspects of the academic activity of the 

institution to cooperate with, for example:  

1- Development of common courses and 

curricula. 

2- Organizing educational activities in 

coordination with the two institutions. 

3- Scientific and educational cooperation in 

areas of common interest 

4- Exchange of students, academics and 

administrative staff. 

5- Granting double or joint degrees. 

6- Exchange of information regarding academic 

achievements in specific fields (after 

obtaining required approvals). 

b) Aspects of the research activity of the 

institution to cooperate with, for example: 

1- Participation in joint research projects. 

2- Joint scientific supervision of postgraduate 

students between the two universities. 

 المادة الثانية: مجالات التعاون 
كل      لات  أ   إحدى  في  إ ك ني    ت   ن  على   تفق   ط ف ن 

  لآتي :

 عناصر التعاون الأساسية بين الجامعتين وتشمل الآتي: •
 

المراد   (أ للجهة  الأكاديمي  النشاط  معهاأوجه  على    :التعاون 
 سبيل المثال: 

 .   ت ك ن  ج  ق   ت   تط ي  .1

 .   ط فين تنظي  أن ط  ت لي ي  ب  تن يق بين  .2

    ت   ن    ل ي     ت لي ي في    لات ذ ت  لا ت        ت ك. .3

 تب دل   طلاب    هيئ   لأك دي ي    لإد  ي .  .4

  نح   د   ت    ل ي     زد    أ      ت ك . .5

ب أن  لإن  ز ت  لأك دي ي  في    لات   ين        ل   ت  تب دل .6

 .)ب د   حص ل على      فق ت   لاز  (

 
على سبيل   :أوجه النشاط البحثي للجهة المراد التعاون معها (ب

 المثال: 
 .      ك  في     ع ت   بح ث     ت ك  -1

بين  -2 طلاب   د    ت    لي   على   لإ   ف    ل ي     ت ك 

       تين.
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3- Providing the opportunity to exchange travel 

for faculty members of both parties. 

4- Publication of joint scientific research. 

5- Each party must take all guarantees to protect 

the intellectual property rights that result 

from joint cooperation, however marketing 

of technology in any country must be carried 

out through separate MOU between the two 

parties. 

c) Aspects of the service activity of the 

institution to cooperate with, for example: 

1- Delivering scientific and public lectures. 

2- Organizing scientific conferences, exhibition, 

and seminars in areas of common interest. 

3- Organizing joint seminars and workshops. 

4- Providing joint scientific consultation and 

studies. 

5- Conducting analysis in the specialized 

laboratories of the two institutions. 

6- Exchange of academic information and 

research materials (after obtaining required 

approvals). 

7- Exchange of scientific publications. 

8- Exchange of scientific journals and 

periodicals. 

9- Organizing joint cultural programs. 

10- Participation in the editorial boards of 

journals of both universities. 

11- Transfer and development of modern 

technology. 

 ن  لأعض ء  يئ    تد يس    إت ح    ف ص   تب دل    ف  -3

 .   ط فين

 ن    لأبح ث    ل ي      ت ك . -4

ي ب على كل ط ف  تخ ذ كل   ض  ن ت  حفظ حق ق    لكي   -5

بأن   علً    عن   ت   ن     ت ك،  تنتج  ت  يق    فك ي    تي 

خلال  تف ق  نفصل   يت   ن  أن  ي ب  بلد  أي  في    تكن    ي  

 بين   ط فين. 

 
التعاون معهاج(   المراد  على سبيل   :أوجه النشاط الخدمي للجهة 

 المثال: 
 إ ق ء    ح ض  ت    ل ي         .  -1

ذ ت   -2 في      لات  تنظي     ؤت   ت        ض    ند  ت 

  لا ت        ت ك. 

 د   ي     ش ع ل   ت ك .تنظي  حلق ت  -3

 تقدي    ت    ت عل ي   د    ت   ت ك . -4

 .   ؤ  تينإ   ء تح  يل في       ل    تخصص  في  -5

)ب د   حص ل   -6 تب دل     ل   ت  لأك دي ي        د   بحثي  

 على      فق ت   لاز  (. 

 تب دل    ن    ت    ل ي . -7

 تب دل     لات    د  ي ت. -8

   ب   ج   ثق في      ت ك تنظي   -9

 .      تين      ك  في  يئ ت تح ي      لات بكلا  -10

 نقل   تكن    ي    حديث   تن يته .  -11

  
Article 3: Mechanism for Managing 

Cooperation Terms and Activities  

The Parties agree to define the mechanism of their 

cooperation as follows: 

1. Each Party shall appoint a coordinator to follow 

up, implement and evaluate the terms of the MOU 

and review the achievements and development.  

2. Each Party shall submit a detailed annual report 

indicating the progress of the achievements and 

the obstacles, if any, and the reports shall be 

exchanged between the higher signatories of the 

MOU. 

 المادة الثالثة: آلية إدارة بنود وفعاليات التعاون  
على   نح   بينه    تف يل   ت   ن  آ ي   تحديد  على   تفق   ط ف ن 

   ت  ي:  

،  يت     ذك ةيق   كل  ن   ط فين بت يين  ن ق لأع  ل  ذه   .1

بن د  لاتف قي           بينه     ت ب    تنفيذ  تق ي     ت  صل 

  لإن  ز ت    تط ي . 

يبين فيه  ي        فصلا  ي  ن   تق ي كل  ن   ط فين  يقد   .  2 .2

ت  إن  زه       ق ت إن   دت،  يت  تب دل ذ ك بين    ه ت 

 . ذك ة   تف       لي      ق   على 

Article 4: Obligations of the Parties  

1. To provide the necessary information on the 

scientific and research activities in which the 

parties wish to cooperate. 

2. To provide the necessary facilities during the 

visits between the two Parties.  

3. A financial regulation for each scientific or 

research activity shall be set out in a note separate 

 المادة الرابعة: التزامات الطرفين
ب أن  لأن ط     ل ي     بحثي    تي  ت في    .1     ل   ت   لاز   

 . فيه  ي غب   ط ف ن في   ت   ن  

 ت في    ت هيلات   لاز   خلال   زي   ت بين   ط فين.  .2

في   .3 حدة  على  بحثي  أ   عل ي  ن  ط  لائح     ي   كل  يت   ضع 
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from this MOU, and all activities shall be subject 

to the availability of funding and the approval of 

the higher signatories of the MOU after obtaining 

the approvals of the competent authorities. 

4. The Parties shall decide and agree on the details 

of the funding arrangements prior to the 

commencement of the scientific and research 

activities. 

5. To provide technical expertise, consultation, 

studies and research. 

6. To communicate efficiently and professionally 

on an annual basis to discuss and agree in writing 

prior to the initiation of a specific scientific or 

research program or activity.  

7. To protect confidential information exchanged 

between the Parties. 

8. To comply with the terms and provisions of this 

MOU. 

9. Each party shall bear its own expenses in 

connection with the implementation of the 

provisions of this agreement. 

 تخضع   يع  لأن ط   ت  ف      ذك ة   تف     ذك ة  نفصل  عن  

 ب د     ذك ة   تف      ت  يل     فق     ه ت    لي      ق   على  

 أخذ    فق ت    ه ت    ختص . 

بدء   .4 قبل  ت تيب ت   ت  يل  تف صيل  على  يق     ط ف ن  ي  فق ن 

  لأن ط     ل ي     بحثي . 

 تقدي    خب  ت   فني    لا ت   ي     د    ت   لأبح ث.  .5

  ت  صل بكف ءة   هني  بين   ط فين  ن ي    ن ق     لاتف ق كت ب    .6

 قبل بدء ب ن  ج أ  ن  ط   ين عل ى أ  بحثي. 

   حف ظ على   ي      ل   ت    تد     بين   ط فين.  .7

  لا تز   ببن د  أحك    لاتف قي    ح  ي .  .8

يت  .9 في    به  ط ف    ص  ف ت   خ ص   كل  بتنفيذ  يتح ل  صل 

 .  ذك ة   تف     لأحك        دة في  

Article 5: Outcomes of the MOU 

1. The scientific and research activities mentioned 

above in Article 2 shall be carried out within the 

framework of a plan of action prepared by the 

Parties. 

2. Any new detailed and academic programs are 

subject to the regulatory procedures in this regard, 

and the approval of the competent authorities. 

 مذكرة التفاهم المادة الخامسة: المخرجات المستهدفة من 
. تنفذ  لأن ط     ل ي     بحثي     ذك  ة أعلاه فى     دة   ث ني  في  1

 إط   خط  ع ل ي د     ط ف ن. 

. تخضع أي ب   ج تفصيلي   أك دي ي   ديدة  لإ   ء ت    نظ   في  2

  ذ     أن،     فق     ه ت    ختص . 

 

Article 6: Confidentiality of Information  

1. The Parties agree to protect the information 

exchanged and not to disclose it to any other party 

without the consent of the two parties, and neither 

of them may use it in other than the joint scientific 

and research activities between them except after 

the written consent of the other party.  

2. The Parties agree to respect the laws, 

instructions, and security procedures of each Party 

in general. 

 المادة السادسة: سرية المعلومات 
ح  ي      ل   ت   تي يت  تب د ه   عد    ب ح  على    ط ف ن    يتفق  .1

به  لأي ط ف آخ  إلا ب   فق    ط فين،  لا ي  ز لأي  نه    

إلا    تخد  ه  في غي   لأن ط     ل ي     بحثي      ت ك  بينه    

 .  ب د    فق  خطي   ن   ط ف  لآخ  

ب حت      ق  نين    ت لي  ت   .2   لإ   ء ت  لأ ني   يت هد   ط ف ن 

  دى كل ط ف بصف  ع   . 

 
Article 7: Intellectual Property Rights  

1. The protection of intellectual property rights 

shall be implemented in accordance with the 

national laws, rules and regulations of the two 

parties and other international agreements signed 

by the government or the licensed organization in 

the country of each party. 

2. None of the Parties shall use the name, logo, 

trademarks or any other official reference of the 

other party in any publication, document or paper 

without the written consent of the other party. 

 المادة السابعة: حقوق الملكية الفكرية
حق ق    لكي    فك ي   فق   ق  نين    ق  عد  1 ح  ي   تنفذ   .

  لأنظ      طني   لط فين   لاتف قي ت   د  ي   لأخ ى   تي  

 . ت ق ه    حك    أ     نظ       خص  ه  في بلد كل ط ف

لأي  ن   ط فين   تخد    لا   أ         أ     لا  ت . لا ي  ز 2

  ت   ي  أ  أي     ة    ي   لط ف  لآخ  في أي  ن    أ  

   تند أ    ق  د ن    فق  خطي   ن   ط ف  لآخ . 

تكن    ى 3 تط    بأى  يت لق  في    حق ق    لكي    فك ي   إن   .
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3. Intellectual property rights in relation to any 

technological development and the development 

of products and services that are: 

• jointly conducted by the Parties, or the results 

of research obtained through the joint research 

activity of the Parties, shall be agreed upon on 

a case-by-case basis under separate written 

agreements and are subject to the regulating 

procedures and the approvals of the 

competent authorities. 

• Intellectual property rights developed in the 

context of exchanges or cooperative or 

research activities are dealt with in 

accordance with the rules and regulations of 

the Parties. 

The Parties shall notify each other regarding any 

form of writing, publication or presentation arising 

or derived from cooperative research between 

them. 

  تط ي   نت  ت  خد  ت تت :

يت    حص ل  • نت ئج   بح ث   تى  أ   بين   ط فين،  ب لا ت  ك 

عليه   ن خلال   ن  ط   بحثي     ت ك  لط فين، يت   لاتف ق 

ب أنه  على أ  س كل ح    على حده ب   ب  تف قي ت خطي   

 لإ   ء ت    نظ       فق ت    ه ت   تخضع   نفصل   

    ختص . 

ع لي ت   • فى  ي ق  تط ي     يت   حق ق    لكي    فك ي    تى 

يت    ت   ل   ه   فق   أ    بحثي   أ   لأن ط    ت   ني     تب دل 

  ق  عد  أنظ     ط فين.   

. يخط    ط ف ن ب ضه     ب ض بأى  كل  ن  لأ ك ل   كت ب  4

بين  عن   بح ث   ت   ني   أ      ض   ن  ئ   أ    ن   

   ط فين أ      ت دة  نه . 

Article 8: Amendment   

Neither party has the right to amend any of the 

articles of this MOU except upon a written request 

submitted to the other party, this amendment shall 

not take effect unless it is approved in writing by 

both parties, and this amendment shall be subject 

to the regulatory procedures and the approval of 

the competent authorities. This amendment shall 

enter into force with the same procedures that 

were followed for the entry into force of this 

MOU. 

 المادة الثامنة: التعديل  
لأي  ن   يحق  لأي  ن    لا  ت ديل  إ   ء  د  ذك ة   ط فين 

إلا بن ءً على طلب كت بي يقد ه  لط ف  لآخ ،  لا يدخل      تف   

 ذ    ت ديل حيز   نف ذ       ي  فق عليه   ط ف ن كت ب ،  يخضع 

ذ ك  لإ   ء ت    نظ       فق     ه ت    ختص .  يدخل  ذ   

بذ ت  لإ   ء ت   تي  تب ت  دخ ل  ذه  حيز   نف ذ    ت ديل 

 حيز   نف ذ.     ذك ة

Article 9: Validity and Termination of the 

MOU  

1. This MOU is valid for a period of five (5) years 

starting from the date of its signing, and the MOU 

may not be renewed except with the approval of 

both parties and after obtaining the necessary 

approvals from the competent authorities.   

2. Either party may request the termination of the 

MOU by means of a written notification to the 

other party at least six (6) months prior to the 

termination date, and the joint activities that were 

initiated during the validity of the MOU shall 

remain in effect until the completion of their 

implementation, in the event that the MOU is 

terminated before the expiry of its term. 

3. Any MOU, separate or emanating from this 

MOU, is subject to the regulating procedures in 

this regard and the approval of the competent 

authorities.   

 بمذكرة التفاهم المادة التاسعة: مدة سريان وإنهاء العمل 
ت  يخ    (5)  خ س  دة     ذك ة   تف   ت  ي    .1 تبدأ  ن   ن  ت 

إلا ب   فق    ط فين  ب د    ذك ة   تف   د  يت دي  ز  ت قي ه ،  لا  

   حص ل على      فق ت   لاز    ن    ه ت    ختص . 

إنه ء  2 طلب  لأي  ن   ط فين  ي  ز   ذ ك    ذك ة   تف   . 

ب   ب إخط   كت بي إ ى   ط ف  لآخ  قبل ت  يخ  نته ء     ل  

    ت ك    تي بدأ    أ ه  على  لأقل،  تظل  لأن ط   (6)   ت به  ب

ح ل   ي ن   تنفيذ    تن    ذك ة   تف   في  فيذ   حتى  لانته ء  ن 

 قبل  نته ء  دته .   ب ذك ة   تف    ذ ك في ح    إنه ء     ل 

تف   أي    .3 أ   نبثق   ن  ذه     ذك ة  تخضع      ذك ة نفصل  

  لإ   ء ت    نظ   في  ذ     أن،     فق     ه ت    ختص . 
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Article 10: Settlement of Disputes  

1. Any dispute arising in connection with the 

interpretation or implementation of any provision 

of this MOU shall be settled and resolved through 

direct negotiation between the two Parties and by 

amicable means without recourse to any other 

party. 

2. This MOU is made in two original copies in 

Arabic and English languages, each of them are 

equally authentic. In case of dispute, the English 

text shall prevail. 

 المادة العاشرة: تسوية النزاعات 
بن د  ذه 1 بند  ن  أي  تطبيق  أ   تف ي   ب ن  ب   ين أ  نز ع  أي   .

بين       ذك ة ط يق   تف  ض    ب     عن  ت  يته  حله  يت  

  ب  ط ق    دي  د ن   ل  ء لأي ط ف آخ .    ط فين

ح  ت  2 ب  لغتين     بي    ذك ة   تف     .  أصليتين  ن ختين   ن 

ذ ت   ح ي . ي تد     لإن ليزي   كل  نه    ح      خلاف،  في 

 . لإن ليزيب  نص 

 

Coordinator for Helwan University: 

Prof. …………………………… 

Tel: …………………………… 

E-mail: ………………………… 

 

Coordinator for ..……… University: 

Prof. …………………………… 

Tel: …………………………… 

E-mail: ………………………… 

 
 :   حلوانجامعة منسق 

 ...............................................   أ.د/
 ..........................................   ه تف: 

 ..................................  ب يد إ كت  ني: 
 

 : ..........منسق جامعة ......
 ............................................... أ.د/  

 ..........................................   ه تف: 
 ..................................  إ كت  ني: ب يد 

 
 

Signatures 

 

First Party 

Helwan University 

Professor/  ...................... 

President of Helwan University 

 

 

Second party 

…………… University 

Professor/ ………………………. 

President of  …………………. 

 التوقيعــات
 

 طرف أول 
 جامعة حلوان 

 ..................   /الأستاذ الدكتور 
 رئيس جامعة حلوان 

 

 طرف ثان
 ........... ...جامعة ... 

........................................   /الدكتور الأستاذ   
 ................................. رئيس جامعة  

 


